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Laicnmalcrn begegnen wir auch unter
schweizerischen Eisenbahnern, die erst
kürzlich wieder im Zürcher Güterbahnhof
Ihre Arbeiten gezeigt haben. Viele ihrer
Illlder sind richtige «Ferienbilder», einige
ober dem beruflichen Leben verpflichtet.
So malte Emil Schneider, Zürich, den
Bahnwürter zwischen den Geielsostrllngen
(links) und der Zürcher Adolf Stadtmann
das in seiner Wahrhaftigkeit eindringliche
Bildnis eines alten Eisenbahners.

Parmi les employés des Chemins de fer
fédéraux, certains se sont aussi découvert
des talents artistiques, et une exposition de

leurs esquisses a eu lieu à Zurich. La plupart
d'entre-elles respirent les vacances et ont
rapport à la vie laborieuse de tous les jours.
La toile d'Emile Schneider do Zurich
représente un garde-voie campé sur la voio
ferrée (à gauche) et Adolf Stadt mann,
originaire de la même ville, a brossé un portrait
très réaliste d'un vieil employé de la voirie.

I dipendenti delle Ferrovlo federal! svlzzere
us! a sfogarsi cou pennello e tavolozza non
son pochi. Le ioro opere, esposte recente-
inento noi locali délia stazione merci di

Zurigo, traggono ispirazlone, alcune, dalle

vaeanzc, aitre, Invece, dalla vita professionale.

C'osi, ad esompio, Emil Sclmeider,
lia dipinto «Il guardlalinca tra le rotaio»
(a sinistra) ed Adolf Stadt mann, pure di

Zurigo, un «Vocchio ferroviore», notovoio

per realismo c forza rapprcsentativa.

Lay painters are also to be found among
Swiss railway employees who recently
staged a display of their works in the

Freight Station at Zurich. Many of their
works are "holiday pictures"; others are

inspired by themes from daily life. Emll
Schneider, of Zurich, has done a railway-

worker against a background of tracks

(left), and Adolf Stadtmann, also of Zurich,
has created a picture of an old railway
worker which is Impressive for its sincerity.
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Unweit von Gstaad. dorn großen
Wintersportplatz Im Berner Oberland, liegt
Saanen mit seiner mittelalterlichen Kirche,
die wertvolle Wandbilder aus der Mitte des
15. Jahrhunderts birgt. Links Dorf und
Kirche; oben ein Teilstück der Blldcrfolge
nus dem Leben des heiligen Mauritius.
Photos Bozzola und Naegell (Füh), Gstaad

Non loin de Gstaad, la grande station de

sports d'hiver de l'Oberland bernois, so

trouve la petite ville do Saanen avec son
égliso moyenâgeuse qui abrite de

précieuses fresques dutunt du milieu du XVe
siècle. A gauche, le village et l'église; on
haut, une partie do la suite de fresques
relatant la vie du saint Maurice.

Il villaggio di Saanen, non lunghl dal rlno-
mato centro sportivo hivernale di Gstaad
(Oberland berneso), vanta una chiesa
inedlevalo con pltture mural! pregevoli,
délia meta del XV secolo. - A sinistra:
Il villaggio e la chiesa. In alto: veduta
parziale dello pitturo rafflguranti la vlta di
San Maurizio.

Not far from Gstaad, the great winter
sports resort In the Bernoso Oberland, you
will (lud Saanen wit Ii its mediaeval church
containing significant murals dating from
around the middle of the 15th century.
Left, village and church; above, part of the
series of paintings depicting the life of
Saint Maurice.
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Muskentreiben am alton Silvester, dem 13. Januar, in Urnfisch, Appenzell-Außerrhodon...
Farandole do masques du vieux Sylvestre, fêté à Urnfisch — dans lo canton d'Appenzell Ithodes-Extérioures — le 13 janvier, d'après le calendrier julien...

Andirivieni dl mascliero 11 13 gennalo (giorno di San Silvestro secondo il calendario gluliuno), u Urnfisch, noll'Apponzello esterno...

Masquerado fun on the so-called "old New Year's Eve", 13th January, in Urnfisch, Appenzell...
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Skiwandern abseits der Pisten

Das zu fördern, liegt den Verkehrs-
instanzen auf der berneroberlnndi-
sclien Sonnenterrasse von Mürren
am Herzen. Darum schreibt das

offizielle Verkehrsbüro Skitouren aus,
die, unter Leitung eines patentierten
Bergführers durchgeführt, für alle
Gäste Mürrens frei sind, denen im
übrigen ab Iß.Dezember auch der

Kursbetrieb der Schweizer Skischule

wieder zur Verfügung steht. Der
Wintertourist wird auch zur Kenntnis

nehmen, daß einmotorige Sport -

flugzeuge mit Schneekufen bereit

sind, ihn vom Winterilugplatz im
Blumental über Mürren in Richtung
Petersgrat (3200 m) am Tschingel-
liorn oder nach der Ebnefluli (3960 m)
im Jungfraumassiv zum Hoch-

gebirgs-Skisport zu tragen.

und bunte Vermummungen, wie sie die sportliche Mode in den Bergwinter trügt.. Photos Fred Mayer
et déguisement bigarré qu'exige la mode sport, l'hiver à la montagne.

••• e camulTamenti multicolor!, in ossequio alla moda sportiva invcrnale.
and more frolic by visitors at one of Switzerland's attractive winter sports resorts.
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